Of Mice and Men
by John Steinbeck

As we read this novel, familiarize yourself with the following vocabulary words, allusions, and idioms.


Chapter 1:

· bucking – To buck in this instance is to throw large bags of grain on a truck.  Barley is poured into large 	     burlap bags (75 or more pounds) and passed brigade-style (in a line) to the truck.
· cat house – A whore house; house of prostitution.
· ‘coons – Racoons.
· recumbent – Still; without movement.
· tramps – In this case, a tramp is a person who travels about on foot, usually doing odd jobs for a living.
· watchin’ the blackboard
	During this era, employment agencies would post available jobs on a blackboard in front of their 	offices.  Prospective employees would wait in front of the offices, watching the blackboard for 	any new jobs.
· work cards
	A job assignment from an employment agency would be written on a work card to be presented 	by the worker to the employer.
· blow their stake – Lose and/or spend all their money.
· jungle-up
	During the Great Depression, many wanderers (hoboes and tramps) would settle for the night 	in groups.  These areas would be known as 	hobo jungles.  To jungle-up is to camp for the 	evening in the company of other like companions of the road.

Chapter 2:

· bunk house – A building that provides sleeping quarters for workers on a ranch or farm.
· burlap – A coarse, inexpensive, woven fabric; often used for making grain sacks.
· cesspool –  A deep hole in the ground into which sewage from sinks and toilets is drained.
· complacently – In a pleased, satisfied manner.
· derogatory – Belittling and insulting.
· dragfooted – Lame; dragging a lame foot.
· graybacks – Lice, parasites.
· hatchet face – A lean, sharp face.
· mollified – Soothed; pacified.
· pugnacious – Eager and ready to fight.
· scourges – Anything that inflicts discomfort or suffering; in this case, any variety of insects and pests.
· stable buck – A black man who works in a stable; “buck” is a derogatory term.
· swamper – A handyman or someone who performs odd jobs involving cleaning.
· tart – A woman of loose morals; one who is prone to be sexually unfaithful.
· wheeler – The horse harnessed nearest to the front wheels of a vehicle.
· eatin’ raw eggs
	It’s thought by some that eating raw eggs can increase strength and, especially in men, sexual 	performance and stamina.



· pan gold
	A method of obtaining gold by using a pan to sift it out from other rocks 	and minerals that 	might flow through a river or stream.
· temple dancer
	A dancer from India or other Southeast Asian countries, known for the delicate movements of 	the hands and body.
· bum steer – False information or directions.
· done quite a bit in the ring
	The ring refers to the boxing ring.  Candy is referring to the fact that Curley has done some 	boxing.
· flapper – Mouth.
· got the eye
	Candy is referring to Curley’s wife who tends to look around at other men instead of being 	faithful to her husband.
· poison – A woman who can only mean trouble, especially for men.
· poke – A wallet or purse; all the money one has.
· rassel – Lift, carry, and handle; especially something heavy and awkward.
· two-bits – A quarter; twenty-five cents.
· what stake you got in this guy
	An interest (financial, personal, or otherwise) in a person or thing.  The boss is asking George 	what interest he has in Lennie.

Chapter 3:

· alfalfa – A plant widely grown for animal feed.
· candy wagon – A crew bus or truck used for transporting people.
· ‘cots – Apricots.
· rheumatism – A painful condition involving the joints and muscles.
· slug – A single drink; especially of alcohol.
· walkin’ bow-legged
	To walk with the knees turned out.  Whit’s reference here is to the way a man might walk who 	had contracted a venereal disease from Clara’s place.
· flop – Sexual intercourse with a prostitute.
· goo-goos – Silly young men; idiots; perhaps those who are a little lovestruck.
· hoosegow – Jail.
· on the county – On welfare; on public relief.
· roll up a stake – Save up some money.
· set on the trigger – Someone who is on the verge of causing trouble.
· start a party out to lynch
	To organize a mob of people who want to take the law into their own hands and who are 	determined to illegally kill someone by way of hanging.
· wing-ding – A terrific person; someone to be admired.
· yella – Yellow; a coward.




Chapter 4:

· aloof – Distant, removed, cool.
· twict – A sharp, sudden punch
· roll your hoop
	A popular amusement for children in the past was running while rolling a large metal hoop with 	a stick.  Telling Curley’s wife to roll a hoop is Candy’s way of calling her young and immature.
· booby hatch – An insane asylum; a place meant to house the mentally unstable.
· doped out – Figure out.
· strung up on a tree – Hanged; lynched.
· take you out in a box
	To be taken out in a coffin.  Crooks is telling Candy that the old man will 	remain where he is 	until he dies.
· took a powder – To leave.
· went with shows – Been an entertainer on the stage.

Chapter 5:

· Jackson fork – A large mechanical hay fork, used for lifting large amounts of hay.
· we’d never do her
	In this case, “her” refers to their plan to own a farm.  George is saying 	that he thinks they all 	knew they would never really accomplish their dream of living on their own land.

Chapter 6:

· gingham – A cotton cloth, usually woven in stripes or checks.
· monotonous – Flat, with no expression.
· writhed – Twisted.
· bull’s-eye glasses – Glasses with thick, convex lenses (curves outward).


